Értékelőlap a „Kiváló magyar szótár” versenyhez

Az értékelt szótár címe és kiadója: 

Mollay, E. Holland-magyar kéziszótár. Második, javított kiadás: 2003. Grimm Kiadó, Szeged.
I. Külső jegyek: kötése, méretei, súlya; papírja, nyomása, olvashatósága; lapszám; a címnegyeden található információk; a külső borító jellemzői (anyaga, színei, betűi stb.)



Kellemes vonzó külső, egyértelmű a (magyar nyelvű) felirat, szép a grafika és a színek összeállítása. Minőségi, kemény, nem gyűrődő borító, de meglehetősen súlyos és vastag, talán szerencsésebb lett volna egy ennél valamivel nagyobb formátum. A szótár lapjainak oldalán és a csukott szótár oldalán is kék színű jelölések segítik a betűnkénti keresést.

II. A szótár általános felépítése: a szótár jellege (általános egynyelvű vagy többnyelvű; fordítói vagy tanulószótár; aktív vagy passzív szótár; szakszótár); bevezető; a célközönség megjelölése; használati útmutató; rövidítések; az esetleges források teljessége, pontossága; mutatók; utaló rendszer; függelékes anyag; bibliográﬁa

Kétirányú általános fordítószótár, amelyet mindkét nyelv beszélői tudnak használni, az előszó, a tartalom leírása, a szótár használatáról szóló részletes tájékoztató valamint a rövidítések is mindkét nyelven szerepelnek.
III. A szócikkek általános jellemzői: a címszóanyag kiválasztási elvei; a címszavak elrendezése (szigorúan ábécében vagy bokrosítással; tárgyköri elrendezés); képek, ábrák, rajzok, (keretes) betétszövegek, táblázatok stb.

A szerkesztők a hollandiai Van Dale Lexicografie kiadó által közreadott címszó- és példaállományt vették alapul, módosítva, kiegészítve, modernizálva  azt a felhasználók igényei szerint. A címszavak alfabetikus sorrendben találhatók a szótárban, ábrák és rajzok nincsenek.
IV. Az egyes szócikkek szerkezete: a szócikk tagolódása (szócikkfej, szócikktörzs, utaló rész), ezek esetleges belső tagolása: mit, milyen sorrendben, milyen megjelenítésben közöl; a szócikkek egyes részeinek elkülönítési technikája; a homonímia kezelése (számozás, rövidítés stb.); kiejtés(változatok) jelölése, minősítése; írás(változatok) jelölése, minősítése
A szócikkek tagolása igen felhasználóbarát, a szócikkfejek kék színnel, vastagon vannak szedve, a jelentések számozása szintúgy. A szavakról szóló információk feketén vannak szedve. Több jelentés esetén a számok mellett a jelentés leírását illetve szinonimákat találhatunk holland nyelven. 

V. Lexikológiai alapok: a feldolgozott szóállomány nagysága és összetétele (szó, kifejezés, frazeológiai egység stb.); köznyelv és szaknyelv aránya; új szavak aránya; a különféle nyelvváltozatok megjelenítése a szókincsben; időbeli, regionális, stiláris és szaknyelvi minősítések aránya, jellege, formája (pl. rövidítés vagy szimbólumok); példamondatok száma, szerepe
A szótár 42 000 címszót tartalmaz és mintegy 100 000 különböző jelentést és példakifejezést. A szerző tehát hangsúlyt fektetett  a címszavak kifejezés- és mondatbeli használatának bemutatására. Bár a szótár általános jellegű, több szakterület gyakran használt szavai is helyet kaptak benne (pl. építészet, műszaki nyelv, zenetudomány). Az elsősorban Belgiumban használt kifejezéseket külön jelöli a szótár, és megadja észak-holland változatukat is. A címszavakról megadott információt rövidítésekkel adják meg. 

VI. A szótár grammatikai információi: morfológia (ún. szótári alak): szófaj; nyelvtani nem, szám és eset, ragozási paradigma stb.; szintaxis: mondatrészi szerep; szabad és kötött bővítmények (vonzatok)
A szócikkek teljes körű grammatikai információit magyar nyelvű rövidítésekkel adja meg a szótár, a szótár elején azonban a magyar nyelvvel még csak ismerkedők megtalálják a rövidítések holland fordítását. A szótár, bár nem tartalmazza a rendhagyó holland igék listáját, az adott címszavaknál megadja a rendhagyó alakokat.
VII. A szótár szemantikai információi: a forrásnyelvi metanyelv (meghatározások jellege, elsősorban a célközönséget figyelembe véve) és/vagy a célnyelvi ekvivalenciák megfelelősége, kifejtettsége; poliszémia; homonímia, szinonímia; állandósult szókapcsolatok; enciklopédikus ismeretek szerepe és aránya. 
Bár a szótár magyar kiadású, és a grammatikai információk is magyar nyelvűek, mégis jól használható magyarul alig tudók által is. A homonimákat a címszavak elé illesztett arab indexszám különbözteti meg. Az azonosítás érdekében, elsősorban a holland anyanyelvűeknek, holland nyelvű értelmező információkat használnak, ha egyéb információ ezt nem pótolja. A szótár enciklopédikus információt nemigen tartalmaz, feltehetően terjedelmi korlátok miatt is, bár bizonyos, magyarra nem igazán fordítható szavak esetében (pl. koninginnedag) ott találhatjuk a fogalom magyar nyelvű magyarázatát. 
VIII. Egyéb szempontok: a szótár használhatósága a célközönség szempontjából; a szótár új vonásai (szerkezet, tartalom, használat); a szótár szakmai, gyakorlati, esztétikai értéke és haszna társadalmi méretekben; a nyomtatott szótárhoz társul-e CD-s változat, ennek milyen a kezelhetősége

A szótár (bár a bírált kötet a 2002-es kiadás javított változata) újdonság volt a piacon, és sok diák ill. a két nyelvvel foglalkozó szakember igen várta a megjelenését. Ez az első holland-magyar kéziszótár, ezelőtt sem Magyarországon, sem holland nyelvterületen nem jelent meg ilyen munka. A szótár professzionálisan szerkesztett, korszerű és vonzó külsejű. A nyomtatott szótárhoz sajnos (még) nem jelent meg CD-s változat, de remélhetőleg a jövőben erre is sor kerül, hogy ezt az értékes munkát digitális szótár formájában is használhassák.

Szöveges értékelés: 

A szótár a valaha megjelent első holland-magyar kéziszótár. Bár Magyarországon került kiadásra, mindkét anyanyelvi használó igényeit kielégítik a benne található információk. A szótár külseje vonzó, és szerkezete jól áttekinthető és felhasználóbarát, bár maga a kötet elég vastag és nehéz. A két színnel szedett címszavak könnyűvé teszik a keresést. A szótár felépítése, szerkesztése magas szintű szakmai háttérre vall.

A 42 000 címszót tartalmazó általános fordítószótár különböző szaknyelvek szókincséből is tartalmaz elemeket, és a szótár anyagát az utolsó pillanatig bővítették a magyar és holland nyelv legújabb szavaival, hogy az minél korszerűbb képet adhasson a két nyelvről.  A szócikkek minden szükséges információt megadnak az egyes címszavakról, és a címszavak számának több mint kétszerese a megadott példák és kifejezések száma, így a szótárt használók kontextusukban is látják a keresett lexikai egységeket. A szótár külön figyelmet szentel a Belgiumban használt szavaknak, és megadja azok észak-holland megfelelőjét. 

A szótár megjelenése mérföldkő volt a holland és magyar nyelvvel foglalkozók körében, ez az első ilyen terjedelmű és ilyen magas színvonalú szótár a területen, és a legelső holland-magyar kéziszótár. Sajnálatos módon a szótárhoz még nem készült CD-s változat, így a használók egyelőre csak hagyományosan, papíron kereshetnek az anyagban, de remélhetőleg hamarosan elkészül a digitális változat is.
2. bíráló

ÉRTÉKELŐLAP

A „Kiváló magyar szótár” versenyhez

2008

Értékelés

HOLLAND-MAGYAR KÉZISZÓTÁR
Főszerkesztő: Mollay Erzsébet

Kiadó: Grimm Könyvkiadó Kft., második, javított kiadás, Budapest, 2003

Külső jegyek

Kéziszótár méretű, keménykötésű szótár. A szótár vastagsága még éppen megfelelő, hogy egy kézzel fel lehessen emelni. A viszonylag magas címszótartalom ellenére ez egy kényelmes méretű kéziszótár. A szótár kézben kinyitva az első lapjától az utolsóig jól olvasható, felhasználóbarát, a lapok jól forgathatók, nyithatók. Jól megválasztott modern borítótervvel. A lapok szélén a regiszter látható. A hátsó borítón olvasható információk felhívják az olvasó figyelmét a szótár innovatív elemeire.
Általános felépítés

Kétnyelvű, általános fordítószótár holland (beleértve a Belgiumban élő holland anyanyelvűeket) és magyar anyanyelvű felhasználók számára, amely az általános szókincsen túl a gyakorlati jelentősséggel rendelkező és a napi sajtó szakszókincsét is átfogja. A régebben keletkezett vagy a flamand nyelvterületen íródott szövegekhez is jól használható. A Tájekoztató megfogalmazásánál is messzemenően figyelembe vették a célközönséget. A bevezetés rövid és velős, a Tájekoztató áttekinthető, jól érthető, és nagyon világos példákkal illusztrált
A szócikkek általános jellemzői

A szócikkek szoros ábécében követik egymást. A szótár betűi két színben jelennek meg, az alapszín fekete és a szócikkek, valamint a jelentésszámozás kék színűek, melyek a szótár használatát nagymértékben elősegítik. Minden szócikk csak egyetlen címszót tartalmaz, amely szókapcsolat vagy összetételi elő- vagy utótag is lehet. A szócikkek ránézésre áttekinthetőek, a terjedelmesebb és funkciószó jellegű szócikkeknél is. Az elrendezés felhasználóbarát és innovatív. Az utalórendszer átgondolt és következetes.
Az egyes szócikkek szerkezete

A rendszer kialakításánál messzemenően figyelembe vették a kétirányú célközönséget. A szócikkek könnyen áttekinthetőek. Az egyes információkat, részeket jól látható és eltérő betűtípusok választják el egymástól. A kiejtés(változatok) jelölése, minősítése és az írás(változatok) jelölése szigorúan a célközönség érdekeit szolgálja. A rokon értelmű megfelelők közti jelentéskülönbségeket utalószók, szaknyelvi és stílusminősítések jelzik. A rendszer jól követhető és következetes.
Lexikológiai alapok

A szótárban 42 000 szócikk van, amelyhez több mint 100 000 szójelentés és a szövegkörnyezeti példa tartozik. Kiemelhető, hogy a kéziszótárakhoz képest egy szócikkben több jelentést adnak meg és ezeken belül is részletes magyarázatot adnak  példaanyaggal, több szókapcsolatból álló kifejezéssel. Szókapcsolatokat és idiómákat is tartalmaznak, ami jelentősen megkönnyíti az egyes jelentések megragadását a használó számára. A szótár az újabb és régiesebb vagy flamand területről származó szókincset, a gyakorlati jelentősséggel rendelkező és a napi sajtó szakszókincsét, az állat- és növényvilág szakszókincsét is átfogja. A szerkesztők a különböző lexikai elemeket aszerint is kategorizálják, hogy milyen stílusrétegbe tartoznak. Ez az osztályozás igen részletes és finom.
A szótár grammatikai információi

A szótár nyelvtani információi: A szócikkek csak a legszükségesebb esetben tartalmaznak nyelvtani információt, ez azonban jól elkülönítve jelenik meg, ami megkönnyíti a szótár használatát. A kétirányú szótár mindig egy kompromisszum: ebben az esetben például a magyar megfelelők morfológiai rendhagyósága nincs megadva. Kiemelhető viszont a törekvés a vonzatok/bővítmények használatának következetes bemutatására.
A szótár grammatikai információi

A szótár nyelvtani információi: A szócikkek csak a legszükségesebb esetben tartalmaznak nyelvtani információt, ez azonban jól elkülönítve jelenik meg, ami megkönnyíti a szótár használatát. A kétirányú szótár mindig egy kompromisszum: ebben az esetben például a magyar megfelelők morfológiai rendhagyósága nincs megadva. Kiemelhető viszont a törekvés a vonzatok/bővítmények használatának következetes bemutatására.
A szótár szemantikai információi

A szótár a holland nyelv szavainak jelentéséhez a legfontosabb magyar nyelvű köznyelvi megfelelőket rendeli. A jelentések árnyalása megfelelő mélységű. Világos példák segítik a jelentés, jelentésárnyalatok megragadását. A poliszém szavak jelentései és használati variációi a szócikken belül – az azonos alakú, különböző szófajú szavak – nagyon jól elkülönülnek. A szótár enciklopédikus ismereteket nem tartalmaz (de ez nem is feladata).
Egyéb szempontok

A szótár lényeges hiányt pótol. Különösen nagy teljesítmény, hogy két kisebb európai nyelvről készült egy teljesen új lexikai anyaggal rendelkező, nagy terjedelmű, a szaktudomány szempontjából nézve is igényes szótár. Személyes tapasztalatra alapozva állíthatom, hogy a szótár rendkívül jól használható kódoló, dekódoló, valamint lexikográfiai célból. A középiskolás korosztálytól kezdve minden nyelvtanulónak és nyelvhasználónak melegen ajánlható. Öt szempontból tartom a szótárat nagyon jó kéziszótárnak: (a) Innovatív, átgondoltan strukturált információval és a tipográfiai eszközök segítségével rendelkező kétirányú szótár, amely mindkét irányból a két nyelv közötti különbségek feloldásához hathatós segítséget nyújt. (b) Szóanyaga és példaanyaga korszerű, a holland és belga-flamand nyelvterületek nyelvét is beleértve. (c) A címszó alakja követi – a szótárírás utolsó éveiben bevezetett! – legújabb holland helyesírási szabályokat. (d) Elsősorban a célközönség igényeit tartja szem előtt, és vállalja azt is, hogy mivel a túl sok nyelvtani jelölés vagy a kiejtésre vonatkozó információ zavaróan hatna a nyelvhasználóra, sokszor inkább kihagyja azokat. Az információt úgy szorítja minimumra, hogy ezzel semmilyen lényeges információ nem vész el. (e) A szócikkek elrendezése, szerkesztése, a szófajok, és a különböző jelentések elkülönítése nagyon jó, a lapok elrendezése levegős (nem kelt zsúfolt benyomást). Ezért a szótár jól áttekinthető, kifejezetten felhasználóbarát.

Budapest, 2008-09-11

RÉSZLETES ÉRTÉKELÉS

I. Külső jegyek: 
Kötés, méret, súly:
Kéziszótár méretű, keménykötésű szótár. Kb. 21X15X6 cm, kézi szótár méret; kb. 1300 g . A szótár vastagsága még éppen megfelelő, hogy egy kézzel fel lehessen emelni.
Papír: 
Jó minőségű, fehér, enyhén áttetsző, vastagsága megfelelő, jól forgatható lapok. A lapok élén (és szélén) egy kék színnel kiemelt regiszter látható.

Olvashatóság:
A viszonylag magas címszótartalom ellenére ez egy kényelmes méretű kéziszótár. A szótár kézben kinyitva az első lapjától az utolsóig jól olvasható, felhasználóbarát, a lapok jól forgathatók. Nagyon jól olvasható betűméret és betűtípus, a címszavak vastagítással és kék színnel történő kiemelése és a függő szerkesztés segíti az olvashatóságot és a tájékozódást 

Lapszám:
bevezetés: 19 oldal, szótár: 1140 oldal

Címnegyed:
3-oldalas: Szennycímoldal (kék-fekete): cím magyarul, hollandul. Címoldal: szerkesztők neve, cím magyarul, hollandul, embléma, kiadó neve, kiadás helye. Sorozatcímoldal nincs. Copyright oldal (fekete): minden szokásos információt megad, magyarul és részben hollandul (szerkesztők neve, holland nyelvi lektorok, támogatók, számítógépes tanácsadók, adminisztratív munkatársak, tanácsadók, ISBN-szám, kiadás száma, copyright-szöveg, impresszum).

Külső borító:
fényes, színes (narancssárga, sárga, kék), kemény borító, modern borítótervvel; nyomtatott nagybetűs és kisbetűs feliratok. A hátsó borítón olvasható információk felhívják az olvasó figyelmét a szótár innovatív elemeire. Az elülső borítón: szerkesztők neve, cím, kiadó, egy narancssárga, sárga és kék színű embléma a jobb szélén. A hátsó borítón olvasható információk felhívják az olvasó figyelmét a kiadás jellemzőire és a szótár innovatív elemeire (kék színnel, kiemelés narancssárga színnel törtenik), hátsó borítón található a weboldal és az ISBN-szám; a szótár gerincén: szerzők, cím, kiadó emblémája. 

A kemény borító belső oldalai: Az elülső borító belső (kemény) oldalán hollandul és magyarul „Vaak voorkomende afkortingen/Gyakori rövidítések” található a szótár használatához, ami azonnali segítséget nyújt a szótár használójának a szócikkek tartamának értelmezéséhez (kék és fekete). Hasznos megoldás, mert a kemény borító nem fog elrongyolódni a sok forgatástól

II. Általános felépítés: 








A szótár jellege:
Általános, kétnyelvű fordítószótár, magyar és holland anyanyelvű nyelvtanulók, nyelvhasználók számára (beleértve a Belgiumban élő holland anyanyelvűeket). Nem szakszótár, de az ún. hétköznapi, irodalmi és köznyelv szókincs mellett tartalmazza az orvostudomany, a számítástechnika, a gazdaság, az üzleti élet és a politika szókészletét (mivel ma már ezek is a hétköznapi kommunikáció témái), valamint a nyelvtani kifejezéseket (mivel a célközönség valamilyen szinten nyelvtanulónak minősül). A régebben keletkezett vagy a flamand nyelvterületen íródott szövegekhez is jól használható. Például az állat- és növényvilág szakszókincsét is átfogja, mert ez az egyetemes emberi tudás fontos elemeihez tartozik.
A célközönség:
magyar (dekódoló) és holland anyanyelvű (kódoló) nyelvtanulók, nyelvhasználók (beleértve a Belgiumban élő holland anyanyelvűeket).

 Bevezető: 19 oldal. Főbb fejezetei: Előszó/Voorbericht (a szótár jellege, munkatársai, támogatói, forrásai), A szótár címéről és tartalmáról/Verantwooring van titel en inhoud (a szótár jellege, célközönsége, terjedelme), Tájekoztató a szótár használatához/Aanwijzingen voor het gebruik), A szótárban használt rövidítések/Afkortingen.

Tájekoztató a szótárhoz:
 Összesen 6-6 oldal; részletes, érthető leírást tartalmaz a szótár használatával kapcsolatban az alábbi témákban: szócikk és címszó, címszóhoz tartozó kiejtési információk,  címszóhoz tartozó nyelvtani információk, szókincs rétegeinek minősítése, azonos alakú és többjelentésű szavak, szövegkörnyezeti példák, magyar megfelelők, jelek használata. A Tájekoztató  rövid, érthető magyarázatokat ad, és mindent érthető példákkal illusztrál. A Tájekoztató megfogalmazásánál is figyelembe vették a kétirányú célközönséget. A bevezetés rövid és velős, a Tájekoztató áttekinthető, jól érthető és nagyon világos példákkal illusztrált.
Rövidítések:
két és fél oldal a Tájekoztató után, erre az elülső borító belső (kemény) oldalán hollandul és magyarul található „Vaak voorkomende afkortingen/Gyakori rövidítések” is utal.  A rövidítések tipográfiailag kétféleképpen jelennek meg,  főleg magyar a nyelvük. A szimbólumok a Tájekoztatón belül vannak megmagyarázva. A jelek és szimbólumok közül kiemelem a „hasonló”-jelet, amely után álló magyar megfelelő fogalmilag nem pontos megfelelője a holland címszónak vagy kifejezésnek, és a csúcsos zárójelet, amely közkeletű magyar megfelelő hiányában az értelmező körülírást jelzi. A rövidítések, szimbólumok és jelek kifejezetten a kétirányú szótár felhasználót segítik a keresésben.

Utaló rendszer:
A lapok élén kék színezése jelzi, hogy hol kezdődnek a szótárban a különböző betűk. Utaló címszavak lehetnek rendhagyó vagy már nem produktív ragozási alakok, vagy címszói alakváltozatok. A szócikkeken belül a példamondatokban szimbólumot használ a címszó helyettesítésére. Teljes szócikkben van utalás más szócikkekre a következő esetekben: a csupán Belgiumban használatos szóról a nyelvi formát erősebben képviselő rokon értelmű címszóra, melléknévi igenév alakról főnévi igenévre, kicsinyítőképzős főnévi szótól az alapszóra. 

III. A szócikk általános jellemzői: 
A címszóanyag kiválasztási elvei:
A Szótár bevezetése (Előszó/Voorbericht, A szótár címéről és tartalmáról/Verantwooring van titel en inhoud) megadja a tematikus alapelveket és a forrásokat. Az általános szókincs mellett a szóállomány olyan szakmai szókészletet is tartalmaz, amely napjainkban egyre inkább a napi kommunikáció részévé vált (orvostudomány, gazdaság, üzleti élet, pénzügy, politika és technika). A konkrét címszavak kiválasztása a legújabb hagyományos szótárak (Van Dale Lexicografie), szólisták és elektronikus források (Commissie van Lexicografische Vertaalvoorzieningen) alapján történt. A válogatás konkrét alapelveire vonatkozó utalást a mű nem tartalmaz.

A címszavak elrendezése:
A címszavak szoros ábécében követik egymást. A szótár betűi két színben jelennek meg, az alapszín fekete és a szócikkek, valamint a jelentésszámozás kék színűek, melyek a szótár használatát nagymértékben elősegítik. Az összetett szavak külön szócikkben szerepelnek. Minden szócikk csak egyetlen címszót tartalmaz, amely szókapcsolat vagy összetételi elő- vagy utótag is lehet.

Képek, ábrák, betétszövegek stb.:
A Szótár képeket, ábrákat, táblázatokat nem tartalmaz, bekeretezett betétszövegek nincsenek. Mivel kétnyelvű szótárról van szó, nem szükségesek rajzok, ábrák az értelmezéshez. Kifejezetten szótárról van szó, amely enciklopédikus jellegű információ közlésére (betétszövegek) nem vállalkozik.

IV. Az egyes szócikkek szerkezete: 

A szócikk tipikus felépítése:
címszó

szófaj 

kiejtés

morfológiai rész

szófajon belüli alfajok

értelmi kiegészítések, utalószók hollandul

minősítések

jelentés(ek) fordításai

értelmi kiegészítések,  minősítések - 

magyarul és a magyar anyagra vonatkozóan

jelentéshez kapcsolódó kifejezések

jelentésekhez nem kapcsolódó kifejezések

A szócikk részeinek megjelenése:
A címszó kék színű, kivastagított, jó méretű betűtípust alkalmaz. Címszóváltozatok esetén a változatokat a vessző különíti el. 

Ezt követi (ha szükséges) a szófaj megjelölése dőlt betűvel, rövidítve.
Az értelmi kiegészítések, utalószók (szögletes zárójelben, dölt betűs) célja a jelentés pontosítása a holland használó számára. 

A jelentések álló betűtípussal íródnak; amennyiben több jelentés van, jól látható kék számok választják el azokat. A vonzatokat példamondatokban mutatja be.

A holland nyelvű példákat és példamondatokat félkövér betűtípus különíti el a magyar megfelelőktől.

A szócikktörzs végén jelentésekhez nem kapcsolódó kifejezések találhatók (a ♦ jel után állnak).
Az egyes részek elkülönítésének technikája: Az egyes részeket jól látható számok (a jelentéseket elkülönítő), jelek és eltérő betűtípusok választják el egymástól. A rendszer jól követhető.

Homonímák kezelése:
A homonímákat a címszó elé illesztett arab indexszám különbözteti meg.

V. Lexikológia alapok: 

A szóállomány nagysága és összetétele:
A szótárban 42 000 szócikk van, amelyhez több mint 100 000 szójelentés és szövegkörnyezeti példa tartozik. Kihangsúlyozandó, hogy a kéziszótárakhoz képest egy szócikkben több jelentést ad és ezeken belül is részletes magyarázatot ad  példaanyaggal, több szókapcsolattal, kifejezésekkel. A címszavak egyszerű és összetett szavakból állnak. 

Köznyelv és szaknyelv aránya:
A szótár az általános szókincs mellett az orvostudomány, politika, a jog, a gazdaság és az üzleti világ, valamint az informatika és a telekommunikáció szókincséből is válogat. A szótár az újabb és régiesebb vagy a flamand területről származó szókincset, a gyakorlati jelentősséggel rendelkező és a napi sajtó illetve, az állat- és a növényvilág szakszókincsét is átfogja. A szótár minősítéssel értékeli a szakmai kifejezéseket. 

Új szavak aránya: 
Ez egy új, hiányt pótló szótár, ezért a szavak többsége új a (Zugor-féle zsebszótárhoz képest).

Nyelvváltozatok megjelenítése:
A címszó-változatokat a vessző választja el egymástól. A szótár a belga-holland változatnak is teret ad. A regionális használatát a rövidítések jelzik (Belg, Holl). 

Stílusminősítés:
A szerkesztők a különböző lexikai elemeket aszerint is kategorizálják, hogy milyen stílusrétegbe tartoznak. Ez az osztályozás igen részletes és finom. Az eltérő stílusminősítést rövidítések jelzik. 

Példamondatok:
A szótár igyekszik röviden és egyszerűen bemutatni a jelentéseket. A magyar megfelelők az esetek túlnyomó többségében (a nagyon gyakori szavak, funkciószavak kivételével) példamondat nélkül is teljesen világosak. Ugyanakkor szükség esetén rövid, illusztráló jellegű példamondat segíti megvilágítani a jelentést. A példamondatok aránya elegendő. 

VI. A szótár grammatikai információi:

Morfológia, szófaj:
A szótári alakot követi a szófaj és az alszófaj jelölése (pl. az igék tárgyas/tárgyatlan, visszaható, személytelen és segédigei változatai, a főneveknél az anyagnévi stb változat, stb, amelyek római számokkal elkülönítve, jelentéstagolásként is értelmezhető. A szófaj és az alszófaj jelölése dőlt betűs, zárójel nélküli magyar nyelvű rövídítés. 

Nem, szám, eset, ragozás stb.: 
Az igéknél szögletes zárójelben az egyszerű múlt egyes számú alakja és a múlt idéjű melléknévi igenév a segédigéjével áll. A főnevekhez a névelőt és a többes számot adja meg a szótár. A melléknevek mellett megadja a közepfokú és felsőfokú alakot, amennyiben a holland helyesírási szótár közöl ilyet. A hollandban az eset lexikográfiai értelemben nem releváns. A kétirányú szótár mindig egy kompromisszum: ebben az esetben például a magyar megfelelők morfológiai rendhagyósága nincs megadva. A címszó hangsúly csak akkor van jelölve, ha nem esik az első szótagra. Ha a címszó különböző módon hangsúlyozva is használatos, akkor ez is meg van említve. A címszó kiejtésének fonetikus átírása csak egyes idegen eredetű szavak után szerepel, a fonetikus átírás helyett a magyar helyesírást választotta a szerkeztő.

Szintaxis, mondatrészi szerep:
A lexikai egységek mondatrészi szerepét a megadott példakifejezések és példamondatok illusztrálják. 

Bővítmények, vonzatok: Kiemelhető a törekvés a vonzatok/bővítmények használatának következetes bemutatására.

A nyelvtani információ jelölése:
A nyelvtani információt dőlt betűkkel, eltérő betűtípussal adja meg a szótár. Így a nyelvtani információ jól elkülönül a szemantikai információtól. 

VII. A szótár szemantikai információi: 

Célnyelvi ekvivalenciák megfelelősége:



A szótár a holland nyelv szavainak jelentéséhez a legfontosabb magyar nyelvű köznyelvi megfelelőket rendeli. A jelentések árnyalása megfelelő mélységű. A célnyelvi ekvivalensek korrektek és világosak. Ha nem lehetséges a teljes megfelelés, akkor egyrészt a kifejezések, a példák, a rövid példamondatok világítanak rá a helyes szóhasználatra, másrészt a minősítésekkel jelzik a különbségeket. A rövidítéseknél a szócikk a rövidítés holland feloldását és magyar megfelelőjét is megadja (mindkét információ csúcsos zárójelben található). Ha a magyar kifejezés fogalmilag nem pontos megfelelője a holland címszónak vagy kifejezésnek, akkor a megfelelő a „hasonló”-jel után áll. Ha a magyar megfelelő hiányzik, akkor a csúcsos zárójelek között értelmező körülírás áll. A rövidítések, szimbólumok és jelek kifejezetten a kétirányú szótár felhasználóját segítik a keresésben.
Poliszémia:
Az azonos szófajú, de többjelentésű szavak különböző jelentéseit kék számok különítik el egymástól a szócikken belül. A számozás nagyon jól látható, a jelentések jól elkülönülnek, ami gyors és könnyű keresést tesz lehetővé. A holland használók érdekeit is jól szolgálja.

Homonímia:
Azonos alakú, de különböző szófajú szavak és egymástól eltávolodott vagy eltérő jelentésű címszavak önálló szócikket kaptak. A homonímákat a címszó elé illesztett arab indexszám különbözteti meg. 
Szinonímia:
A holland szavak jelentését hordozó rokonértelmű magyar megfelelők  képezik a célnyelvi ekvivalenciát. A szótár arra törekszik, hogy a holland használónak is segítséget nyújtson, ha sok ekvivalens között kell választani.

Állandósult szókapcsolatok:
Egyetlen lexikai egységként felfogható szókapcsolatok külön szócikkben szerepelnek. A szótár bőségesen tartalmaz idiómákat, lexikai és grammatikai kollokációkat is. A jelentésekhez nem kapcsolódó kifejezések a szócikktörzs végén találhatók és a ♦ jel után állnak. Világos példák segítik a jelentés, jelentésárnyalatok megragadását.

Enciklopédikus ismeretek:
A szócikkek enciklopédikus jellegű ismereteket nem tartalmaznak. Kifejezetten kétnyelvű fordítószótár, amelynek célja a holland szavak, kifejezések jelentésének minél pontosabb és árnyaltabb visszaadása magyar nyelven. A példák információtartalma a jelentések és a mondatrészi szerepek bemutatása.

VIII. Egyéb szempontok: 

A szótár lényeges hiányt pótol. Különösen nagy teljesítmény, hogy két kisebb európai nyelvről készült egy teljesen új lexikai anyaggal rendelkező, nagy terjedelmű, a szaktudomány szempontjából nézve is igényes szótár. Személyes tapasztalatra alapozva állíthatom, hogy a szótár rendkívül jól használható kódoló, dekódoló, valamint lexikográfiai célból. A középiskolás korosztálytól kezdve minden nyelvtanulónak és nyelvhasználónak melegen ajánlható. Öt szempontból tartom a szótárat nagyon jó kéziszótárnak: (a) Innovatív, átgondoltan strukturált információval és a tipográfiai eszközök segítségével rendelkező kétirányú szótár, amely mindkét irányból a két nyelv közötti különbségek feloldásához hathatós segítséget nyújt. (b) Szóanyaga és példaanyaga korszerű, a holland és belga-flamand nyelvterületek nyelvét is beleértve. (c) A címszó alakja követi – a szótárírás utolsó éveiben bevezetett! – legújabb holland helyesírási szabályokat. (d) Elsősorban a célközönség igényeit tartja szem előtt, és vállalja azt is, hogy mivel a túl sok nyelvtani jelölés vagy a kiejtésre vonatkozó információ zavaróan hatna a nyelvhasználóra, sokszor inkább kihagyja azokat. Az információt úgy szorítja minimumra, hogy ezzel semmilyen lényeges információ nem vész el. (e) A szócikkek elrendezése, szerkesztése, a szófajok, és a különböző jelentések elkülönítése nagyon jó, a lapok elrendezése levegős (nem kelt zsúfolt benyomást). Ezért a szótár jól áttekinthető, kifejezetten felhasználóbarát. Szaktudomány szempontjából ez a kedvenc magyar szótárom.

Mollay Erzsébet

Holland-magyar kéziszótár
Grimm Kiadó
